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ABSTRAK

Nama : MUSLIM SIREGAR

NIM :2016110081

Judul : Makna dan analisis istilah teknis bahasa Jepang yang digunakan pada
bagian kualitas perusahaan otomotif Jepang di Indonesia

Penelitian tentang istilah teknis bahasa jepang yang digunakan di bagian kualitas
pada perusahaan otomotif Jepang di Indonesia. Tujuan dari penelitian ini adalah
untuk memahami makna istilah teknis bahasa jepang di bagian kualitas
diperusahanan otomotif Jepang di Indonesia.” Selanjutnya tujuan penelitian ini
untuk mengetahui penggunaan Istilah teknis bahasa Jepang di materi ajar bahasa
Jepang buku Minna no Nihonggo 1 & 2 (A 72® HAGE 1 & 2). Selain itu

penelitian ini juga bertujuan untuk mengetahui perbedaan makna hasil

£H9ZLwd

penerjemahan istilah teknis di buku Daihatsu ydgo-shii( Z 1 »~> HFE4E) dan

makna dari kamus umum bahasa Jepang(Kamus Goro Taniguchi, kamus digital
Takoboto, Kamus jepang (Dictionary), dan Google Translate. Penelitian ini
merupakan penelitian kualitatif dengan menggunakan metode komparasif dengan
metode yang menitik beratkan pada penjelasan berdasarkan data yang diperoleh
langsung dari lapangan dan dijelaskan.dan kemudian di analisis. Dari hasil analisis
didapatkan bahwa istilah teknis bahasa Jepang yang digunakan dibagian kualitas di
perusahaan otomotif Jepang di Indonesia belum ada tercantum di buku materi ajar
bahasa jepang buku Minna no Nihonggo 1 & 2 (A A 72D HAKFE 1 & 2).
Selanjutnya terdapat perbedaan makna istilah teknis bahasa jepang di bagian
kualitas pada perusahaan otomotif Jepang di indonesia di terjemahkan
menggunakan kamus umum(kamus buku Kamus Goro Taniguchi, kamus digital

Takoboto, Kamus jepang (Dictionary), dan Google Translate)

Kata Kunci : Istilah teknis bahasa jepang, makna, materi ajar bahasa Jepang
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